
 

 

 

 

 

An den Präsidenten 

des Südtiroler Landtages 

Bozen 

 Al presidente 

del Consiglio della Provincia autonoma di Bolzano 

Bolzano 

   

   

BESCHLUSSANTRAG  MOZIONE 

   
Nr. 173/24  N. 173/24 

   

   

 

Mehr als nur Berufung:  

Professionelle Anerkennung  

und Unterstützung  

für Sozialberufe 

 Ben oltre la vocazione:  

alle professioni sociali servono  

piuttosto riconoscimento  

professionale e sostegno  

   

Sozialberufe tragen eine fundamentale Bedeutung für 

das soziale Gefüge unserer Gesellschaft. Doch trotz 

ihrer zentralen Rolle im Umgang mit Menschen in ih-

ren Phasen größter Verwundbarkeit – Alter, Kindheit, 

Krankheit, Sterben, Behinderung, Sucht und Abhän-

gigkeit, Pflegebedürftigkeit und Krankheit, Einsamkeit 

usw. – erfahren diese Berufe oft nicht die Wertschät-

zung, die ihnen gebührt. Vielmehr spiegeln sich ste-

reotype Vorstellungen und Tabus im gesellschaftli-

chen Blick auf die Sozialberufe wider: Die Arbeit mit 

den verletzlichsten Seiten des Menschseins wird häu-

fig verdrängt und bleibt als „unsichtbarer“ Teil unseres 

Lebens unterbelichtet und unterbewertet. 

 Le professioni sociali sono fondamentali per il no-

stro tessuto sociale. Ma nonostante il loro ruolo 

centrale nell’occuparsi di persone che si ritrovano 

in fasi della loro vita in cui sono estremamente vul-

nerabili – vale a dire vecchiaia, infanzia, malattia, 

fine vita, disabilità, dipendenze di vario tipo, non 

autosufficienza e malattia, solitudine, ecc. – queste 

professioni non godono del riconoscimento sociale 

che invece meriterebbero. Nell’immagine che la so-

cietà ha di queste professioni troviamo piuttosto il 

riflesso di stereotipi e tabù: un lavoro in cui ci si oc-

cupa dei lati più fragili e indifesi della nostra esi-

stenza viene spesso rimosso, e restando “invisi-

bile” è meno considerato e vi si attribuisce una mi-

nore importanza. 

   

Ein weiterer Aspekt dieser Unterbewertung der Sozi-

alberufe ist ihre Geschlechterstereotypisierung. Sozi-

alberufe sind überwiegend von Frauen besetzt und 

werden vielfach als Tätigkeiten angesehen, die sich 

mit ein wenig Liebe und Hingabe „von selbst“ erledi-

gen. Die professionelle Ausbildung, das Fachwissen 

und die spezifischen Fähigkeiten, die für diese Arbeit 

erforderlich sind, bleiben dabei oft im Schatten. Dies 

führt dazu, dass wesentliche Berufe im Sozialwesen 

in der öffentlichen Wahrnehmung nicht als an-

spruchsvolle Professionen verstanden werden. Statt-

dessen wird angenommen, dass die Ausübung die-

ser Tätigkeiten „jeder“ – oder eher „jede“ – überneh-

men könnte. 

 Un ulteriore elemento della poca considerazione 

nei confronti delle professioni sociali è dato dalla 

stereotipizzazione legata al genere. Le professioni 

sociali sono prevalentemente svolte da donne e 

vengono molto spesso considerate attività per le 

quali è sufficiente un po’ di amore e di dedizione. 

La formazione professionale assieme alle cono-

scenze e le capacità specifiche necessarie per 

questi lavori rimangono spesso nell’ombra. Ne con-

segue che, nella percezione generale, professioni 

sociali essenziali non siano considerate professioni 

che richiedono competenze specifiche, ritenendo 

che “tutti” – o meglio “tutte” – sarebbero in grado di 

svolgerle. 

   

Mit dem vorliegenden Antrag soll die fehlende gesell-

schaftliche Anerkennung und die strukturelle Unter-

bewertung der Sozialberufe thematisiert werden. Ziel 

 Con la presente mozione vogliamo richiamare l’at-

tenzione sul mancante riconoscimento della socie-

tà nei confronti delle professioni sociali nonché 
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ist es, Maßnahmen zur Verbesserung der Sichtbar-

keit und Würdigung dieser Berufe zu fordern und die 

Rahmenbedingungen für die Beschäftigten in Sozial-

berufen nachhaltig zu stärken. 

sulla loro poca considerazione generale, allo scopo 

di chiedere misure per migliorare la visibilità di que-

ste professioni e aumentare l’apprezzamento nei 

loro confronti, potenziando in modo durevole le 

condizioni generali per chi lavora in questo settore. 

   

In den sozialen, betreuerischen und pflegerischen 

Berufen leisten Sozialbetreuerinnen, Pflegehelferin-

nen, Kinderbetreuerinnen u. v. a. einen unschätzba-

ren Beitrag zur Gesundheitsversorgung und sozialen 

Unterstützung unserer Gesellschaft. Mit spezifischen 

Qualifikationen und Ausbildungswegen kümmern sie 

sich den vielfältigen Bedürfnissen von Menschen in 

verschiedenen Lebenssituationen und Altersstufen. 

 Nelle professioni socio-assistenziali e di cura le as-

sistenti sociali, le OSS, le assistenti all'infanzia, 

ecc. offrono un contributo inestimabile all’assi-

stenza sanitaria e al sostegno sociale della nostra 

società. In possesso di formazioni e qualifiche spe-

cifiche, si occupano delle svariate necessità di per-

sone che sono o si ritrovano in varie situazioni di 

vita e che appartengono a diverse fasce di età. 

   

Schließlich misst sich Wertschätzung auch an finan-

ziellen Werten. Die Vergütung der Sozialberufe ist ab-

solut unzureichend. Viele der Fachkräfte erhalten le-

diglich etwa 1.300 Euro netto pro Monat, was in ei-

nem Land wie unserem schlichtweg nicht ausreicht, 

um unabhängig leben zu können. Angesichts der 

Mietpreise, die bei rund 700 Euro für Kleinstwohnun-

gen beginnen (wenn man Glück hat), und der weite-

ren Lebenshaltungskosten ist es für diese wichtigen 

Berufsgruppen nahezu unmöglich, sich ein eigen-

ständiges Leben aufzubauen. Die Gehälter von Sozi-

albetreuer:innen, Kinderbetreuer:innen, Altenpfle-

ger:innen, Behindertenbetreuer:innen, Pflegehel-

fer:innen usw. spiegeln nicht die große Verantwor-

tung, das Fachwissen und die gesellschaftliche Be-

deutung wider, die diese Berufe in unserer Gemein-

schaft haben. Es ist an der Zeit, diese Berufe ange-

messen zu entlohnen und ihre Wertschätzung in der 

Gesellschaft zu fördern. 

 Infine, il riconoscimento sociale si misura anche in 

termini economici. La retribuzione delle professioni 

sociali è assolutamente inadeguata. Molte figure 

professionali specializzate hanno uno stipendio 

mensile netto che arriva appena a 1.300 euro, che 

in una provincia come la nostra proprio non basta 

per vivere senza dipendere da qualcuno. Conside-

rati i prezzi degli affitti, che partono da 700 euro 

circa per un miniappartamento (e bisogna avere la 

fortuna di trovarlo), e gli altri costi della vita, per 

queste categorie professionali importanti è pratica-

mente impossibile costruirsi una vita autonoma. Gli 

stipendi delle e degli OSA, delle e degli assistenti 

all’infanzia, delle assistenti geriatriche e degli assi-

stenti geriatrici, delle e degli assistenti per soggetti 

portatori di handicap, delle e degli OSS, ecc. non 

rispecchiano il carico di responsabilità, le cono-

scenze specialistiche e l’importanza sociale che 

queste professioni hanno per la nostra società. È 

tempo di retribuire adeguatamente queste profes-

sioniste e questi professionisti, riconoscendo debi-

tamente il loro ruolo. 

   

Da in diesen Berufsfeldern wie bereits erwähnt über-

wiegend Frauen arbeiten, fällt es leider leicht, die 

Wichtigkeit dieser Tätigkeitsfelder kleinzureden und 

ökonomisch unterzubewerten. Traditionell weiblich 

konnotierte Berufsbilder werden seit jeher in ihrer Be-

deutung reduziert – sowohl in der öffentlichen Wahr-

nehmung als auch in der Entlohnung. Um dies zu än-

dern, bedarf es einer konsequenten und nachhaltigen 

Aufwertung dieser Berufe auf allen Ebenen. 

 Visto che, come già menzionato, in questi ambiti la-

vorano soprattutto donne, è purtroppo facile, mini-

mizzarne l’importanza e svalutarle economicamen-

te parlando. Figure professionali considerate tradi-

zionalmente più femminili sono da sempre viste 

come meno importanti – sia nella percezione co-

mune che nella retribuzione. Ai fini di un cambia-

mento ci vuole una continua e durevole valorizza-

zione di queste professioni a tutti i livelli. 

   

Im Folgenden ein kurzer Überblick über die überge-

ordneten, respektiven Berufsbilder: 

 Di seguito un breve quadro dei rispettivi profili pro-

fessionali generali: 

   

• Sozialbetreuer:innen 

bringen ihre Fachkenntnisse in die Betreuung und 

Pflege älterer Menschen in Heimen oder Tages-

stätten ein und unterstützen Menschen mit körper-

lichen oder kognitiven Beeinträchtigungen. Oft-

 • Operatore/operatrice socio-assistenziale 

(OSA) 

 Mette la sua professionalità nella cura e assi-

stenza delle persone anziane nelle RSA o nei 

centri diurni e aiuta le persone con deficit fisici e 
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mals in enger Kooperation mit weiteren Pflege- 

und Fachkräften leisten sie einen essenziellen Bei-

trag zur Alltagsgestaltung und Inklusion der Be-

treuten. Sie sind hauptsächlich in sozialen Einrich-

tungen tätig, wie zum Beispiel in Seniorenwohn-

heimen, ambulanten Diensten, Wohn- und Ar-

beitsstätten für Menschen mit Behinderungen oder 

psychischen Erkrankungen sowie – mit zusätzli-

cher Qualifikation – in Kindergärten und Schulen. 

cognitivi. Lavora spesso in stretta cooperazione 

con altre figure di assistenza e personale spe-

cializzato dando un contributo essenziale alla 

gestione della vita quotidiana e all’inclusione 

delle persone che assiste. Lavora prevalente-

mente in strutture sociali, come per esempio le 

RSA, ambulatori, alloggi e luoghi di lavoro per 

persone con disabilità o malattie psichiche non-

ché – previa ulteriore qualifica – nelle scuole per 

l’infanzia e nelle scuole. 

   

• Pflegehelfer:innen 

tragen mit ihrer fundierten Ausbildung in der 

Grundpflege dazu bei, die Lebensqualität pflege-

bedürftiger Menschen zu erhalten und zu fördern. 

Sie unterstützen bei der Körperpflege, der Nah-

rungsaufnahme und weiteren alltäglichen Aufga-

ben, wobei stets die Erhaltung der Eigenständig-

keit im Vordergrund steht. Gleichzeitig ermögli-

chen sie durch ihren Einsatz eine Entlastung der 

Angehörigen und sind in vielen Fällen auch in der 

Sterbebegleitung tätig. 

 • Operatore socio-sanitario/operatrice socio-

sanitaria (OSS) 

 Con formazione specifica contribuisce a soddi-

sfare i bisogni primari delle persone che assiste 

nonché a mantenere e migliorare la qualità di 

vita delle persone non autosufficienti. Le aiuta 

nella cura del corpo, nell’assunzione del cibo e 

in altri compiti quotidiani, pur mantenendo sem-

pre al centro l’autonomia dei e delle pazienti. Nel 

contempo con il suo operato consente di alleg-

gerire il carico che grava sui parenti, e in molti 

casi aiuta anche nell’accompagnamento al fine 

vita. 

   

• Kinderbetreuer:innen  • Assistente all’infanzia 

arbeiten in Kinderheimen, Kinderhorten und Kin-

dertagesstätten und übernehmen die Verantwor-

tung für die Betreuung, Pflege und Erziehung von 

Säuglingen und Kleinkindern. Ihre Aufgabe ist es, 

eine sichere und förderliche Umgebung zu schaf-

fen, in der sich die Kinder optimal entwickeln kön-

nen. 

 Lavora negli istituti, negli asili nido e nelle micro-

strutture per la prima infanzia e si assume la re-

sponsabilità per l’assistenza, la cura e l’educa-

zione di neonati e bambini piccoli. Il suo compito 

è creare un ambiente sicuro e propizio allo svi-

luppo dei piccoli, in cui questi possano crescere 

in condizioni ottimali. 

   

Unter dem übergeordneten Begriff dieser Berufsfel-

der finden sich noch weitere, eigene Berufsbilder. So 

gibt es heute keine spezifische Ausbildung zum Alten-

pfleger bzw. zur Behindertenbetreuerin mehr, diese 

sind im Berufsbild „Sozialbetreuer:in“ zusammenge-

fasst. Zu den Sozialberufen zählen auch Freizeitge-

stalterinnen, soziale Hilfskräfte, Fachkräfte für Ar-

beitsinklusion u. v. a. m. 

 Queste definizioni comprendono alcune profes-

sioni con compiti specifici. Per esempio, oggi non 

esiste più una formazione specifica per assistente 

geriatrico/geriatrica o per assistente per soggetti 

portatori di handicap, che sono ormai compresi nel 

profilo professionale “operatore/operatrice socio-

assistenziale”. Tra le professioni sociali rientrano 

anche gli animatori e le animatrici, gli e le ausiliari 

socio-assistenziali, gli operatori e le operatrici per 

l’inclusione e molti altri. 

   

Dabei sind die Ausbildungswege keineswegs einheit-

lich gestaltet. Unterschiedliche Anforderungen und 

Ausbildungsstandards tragen zu einer immer größe-

ren Zersplitterung auf dem Feld der Sozialberufe bei. 

Dem Pflege- und Betreuungsnotstand wird letzthin 

versucht, mit der Schaffung neuer, niederschwelliger 

Berufsbilder entgegenzuwirken. Ausbildungswege 

wollen die Teilnehmenden auf die fachliche Verant-

wortung und das Wissen vorbereiten, das in ihrem zu-

künftigen Beruf erforderlich ist – sie werden oft inner-

halb weniger Monate abgeschlossen und stehen 

 A ciò si aggiunge che i percorsi formativi non sono 

per niente unificati. Esigenze diverse e standard 

formativi differenziati portano a una progressiva 

frammentazione nel campo delle professioni so-

ciali. Alla carenza di personale socio-assistenziale 

si sta cercando di ovviare con la creazione di nuove 

figure professionali non particolarmente qualificate. 

I percorsi formativi cercano di preparare alla re-

sponsabilità professionale e alle conoscenze ne-

cessarie per i compiti che andranno a svolgere – 

spesso durano solo pochi mesi e fanno pure 
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durchaus in Konkurrenz zur mehrjährigen Ausbildung 

in den Landesberufsschulen. 

concorrenza alle formazioni pluriennali offerte dalle 

scuole professionali provinciali. 

   

Um ein erfüllendes Berufsleben zu garantieren, 

braucht es nicht nur (ökonomische) Wertschätzung, 

sondern auch Weiterbildungsmöglichkeiten und Auf-

stiegs- bzw. Karrierechancen. Dies garantiert in je-

dem Beruf die stetige qualitative Gewährleistung der 

Arbeit und damit einhergehend die Motivation der Ar-

beitnehmerinnen. Wer seine Arbeit auch nach Jahren 

noch als positiv herausfordernd empfindet, arbeitet 

motiviert und besser. 

 Per garantire una vita professionale soddisfacente, 

non ci vuole solo il riconoscimento (economico), 

ma anche possibilità di aggiornamento in ambito 

professionale e opportunità di carriera. Ciò garanti-

sce in tutte le professioni un lavoro sempre all’al-

tezza degli standard qualitativi e, collegato a ciò, la 

motivazione di chi lavora. Chi dopo anni vede an-

cora stimoli nella propria professione, lavora con 

motivazione e meglio. 

   

Daneben benötigen wir eine Aufwertung der Interes-

sensvertretung dieser Berufsgruppen, nämlich dem 

Landesverband für Sozialberufe. Damit dieser seiner 

Arbeit weiterhin zur Zufriedenheit der verschiedenen 

Sozialberufe ausführen kann, braucht er dringend 

eine bessere finanzielle Unterstützung. Zudem muss 

er zwingend in der Entscheidungsfindung die Sozial-

berufe betreffend miteinbezogen werden. 

 Accanto a ciò abbiamo bisogno di una valorizza-

zione della rappresentanza di categoria, vale a dire 

dell’Associazione provinciale delle professioni so-

ciali. Per continuare a svolgere i propri compiti per 

la piena soddisfazione delle varie professioni so-

ciali, l’Associazione ha urgente bisogno di un so-

stegno finanziario più adeguato. Inoltre, deve es-

sere necessariamente coinvolta nelle decisioni 

concernenti le professioni sociali. 

   

Angesichts der zentralen Bedeutung dieser Berufe für 

die Gesellschaft wird deutlich, dass ihre wertvolle Ar-

beit nicht angemessen gewürdigt und entlohnt wird. 

Trotz der hohen physischen und emotionalen Anfor-

derungen und der intensiven Ausbildung, die sie 

durchlaufen, bleibt die finanzielle Anerkennung unzu-

reichend. Die Dringlichkeit eines umfassenden finan-

ziellen Unterstützungspakets ist daher nicht zu unter-

schätzen. Doch damit nicht genug. Es braucht Wert-

schätzung auf mehreren Ebenen. Damit diese Berufe 

endlich als das wahrgenommen werden, was sie 

sind, nämlich unabdingbar für ein funktionierendes 

soziales Miteinander. 

 In considerazione dell’importanza centrale di que-

ste professioni per la società risulta chiaro che il 

loro prezioso lavoro non è sufficientemente valoriz-

zato e retribuito. Nonostante l’importante carico fi-

sico ed emozionale assieme all’intensa formazione 

da svolgere, il riconoscimento in termini economici 

resta insufficiente. L’urgenza di un ampio pacchetto 

finanziario di sostegno non va quindi sottovalutata. 

Ma non è tutto. Affinché queste professioni siano 

finalmente percepite per ciò che effettivamente 

sono, vale a dire un elemento imprescindibile per 

una buona convivenza sociale, ci vuole un mag-

giore apprezzamento a vari livelli.  

   

Daher beauftragt  

der Südtiroler Landtag  

die Landesregierung, 

 Per questi motivi il Consiglio  

della Provincia autonoma di Bolzano  

incarica la Giunta provinciale 

   

1. Berufsbilder für Sozialberufe klar zu definieren und 

verbindliche Ausbildungswege festzulegen, um 

eine einheitliche und qualitativ hochwertige Quali-

fizierung für alle Berufseinsteiger:innen sicherzu-

stellen; 

 1. di definire con precisione i profili delle profes-

sioni sociali e di stabilire percorsi formativi obbli-

gatori al fine di garantire una qualificazione uni-

forme e di alto livello per tutti e tutte coloro che 

si avviano a queste professioni; 

   

2. auf weitere, niederschwellige Berufsprofile zu ver-

zichten, deren Ausbildung qualitativ nicht den für 

diese anspruchsvollen Berufe erforderlichen Stan-

dards entspricht; 

 2. di rinunciare a ulteriori profili professionali non 

troppo qualificati, la cui formazione non corri-

sponde agli standard necessari allo svolgimento 

di queste professioni alquanto impegnative; 

   

3. die beruflichen Aufstiegschancen und Karriere-

wege im Bereich der Sozialberufe zu erweitern, 

um qualifizierten Fachkräften langfristige Entwick-

 3. di ampliare le possibilità di miglioramento pro-

fessionale e di carriera nel settore delle profes-

sioni sociali, per offrire al personale qualificato 
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lungsmöglichkeiten und Perspektiven innerhalb ih-

res Berufsfeldes zu bieten; 

possibilità di crescita a lungo termine e prospet-

tive nel quadro del loro ambito professionale; 

   

4. die Entlohnung für die Sozialberufe zu erhöhen, 

damit sie diesen wichtigen Tätigkeiten samt Quali-

fikation und gesellschaftlicher Bedeutung gerecht 

wird und die Berufe an Attraktivität gewinnen; 

 4. di aumentare le retribuzioni per le professioni 

sociali in modo da renderle adeguate ai compiti 

svolti, alla qualificazione e all’importanza socia-

le, facendo così anche crescere la loro attratti-

vità; 

   

5. einen verbindlichen Mindeststundenlohn für Sozi-

alberufe, insbesondere für Hilfskräfte, festzulegen; 

 5. di stabilire una retribuzione oraria minima obbli-

gatoria per le professioni sociali, in particolare 

per gli ausiliari; 

   

6. den Landesverband für Sozialberufe mit zusätzli-

chen Finanzmitteln auszustatten, um eine wir-

kungsvolle Interessensvertretung der Beschäftig-

ten in den Sozialberufen sicherzustellen und den 

Landesverband gleichzeitig verbindlich in alle Ent-

scheidungsprozesse einzubinden, die die sozialen 

Berufe betreffen; 

 6. di dotare l’Associazione provinciale delle profes-

sioni sociali di ulteriori mezzi finanziari per ga-

rantire una efficace rappresentanza di categoria 

e nel contempo coinvolgere necessariamente 

detta Associazione in tutti i processi decisionali 

concernenti le professioni sociali; 

   

7. eine öffentlichkeitswirksame Kampagne zur Auf-

wertung und Anerkennung der Sozialberufe zu ini-

tiieren, die die Bedeutung und die vielfältigen Kom-

petenzen dieser Berufsbilder sichtbar macht und 

das gesellschaftliche Ansehen stärkt. 

 7. di avviare una campagna per la valorizzazione e 

il riconoscimento delle professionalità in ambito 

sociale per rendere più evidenti l’importanza e le 

molteplici competenze di queste figure profes-

sionali e rafforzare la loro considerazione so-

ciale. 

 

   

   

gez. Landtagsabgeordnete  f.to consiglieri provinciali 

Brigitte Foppa  Brigitte Foppa 

Madeleine Rohrer  Madeleine Rohrer 

Zeno Oberkofler  Zeno Oberkofler 

Maria Elisabeth Rieder  Maria Elisabeth Rieder 

Paul Köllensperger  Paul Köllensperger 

Franz Ploner  Franz Ploner 

Alex Ploner  Alex Ploner 

 

 

Beim Generalsekretariat des Südtiroler Landtages 

am 7.11.2024 eingegangen, Prot. Nr. 5854/ci 

 Pervenuta alla segreteria generale del Consiglio 

della Provincia autonoma di Bolzano in data 

7/11/2024, n. prot. 5854/CS/pa 

 


